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KIHONEPEKJIA/l: CHEIIU®IKA TA CPATETTI

Cmamms npucssauena ocooIuB0Cmam nepeknady Kino ma npoonemMam, 3 AKUMU 3iUmosxyIomscs nepekiaoati ¢ npoyeci
ce0€i disnbHocmi. B pobomi ananizyromucsi 0cobau6ocmi Mosu KiHo ma iHwi 11020 Xapakmepucmuxu, o marms obesnoce-
PeoHill 6niue Ha pobomy nepexkiaoayd. /lemanvHo po3ens0aromscs OCHOSHI nioxoou 00 nepekiady KiHocyenapiie — cyomiu-
MpysarHs ma Oyousdic, pUcl, XapakmepHi O HUX, MEXHIYHI 0OMENCEHHS, WO CYNPOBOONCYIOMb KOHCEH 3 YuX nioxooie, ma
OCHOBHI cmpamezii nepekiady, siKi 3acmoco8yiomscs npu pobomi i3 cyomumpamu ma Oyosicem.

Kntouosi cnosa: nepexnad xKinocyenapiis, cyomumpu, 0yosic, 0bMedceHHs npu nepexknadi, cmpamezii nepekiaoy, CuHx-
ponizayis.

FILM TRANSLATION: CHARACTERISTIC FEATURES AND MAIN STRATEGIES

This article is a research investigating peculiarities and problematic issues of movie scripts translation. It investigates
major factors that determine peculiar features of film translation, as well as specific conditions under which translator’s job is
conducted; gives brief description of the features of film language and explains how they influence the process of translation.

The article analyses two main approaches to movie-script translating — subtitling and dubbing. Author’s attention is paid
to the most problematic issues of these two approaches, to their characteristic features, technical constraints that may occur
in the process of translation (different types of limitations), and to the main techniques used by translators while dealing with
subtitles and dubbing (different methods of simplification, synchronization and adjustment).

Key words: translation of film scripts, subtitles, dubbing, technical constraints, techniques of translation, synchronization.
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KHHOIIEPEBO/]: CIIEIITH®HKA H CTPATE'HH

Cmambps nocesujena 0cob6eHHOCAM Nepesooa KUHO U RPOGIEMAM, ¢ KOMOPbIMU CIATIKUBAIOMCSL NePEEOOUUKU 8 NPOYeC-
ce ceoell dessimenvHocmu. B pabome ananusupyromesi 0co6eHHOCIU A3bIKA KUHO U Opyaue e20 Xapakmepucmuki, Komopule
uMerm HenocpeoCmeeHHoe GIusHUe Ha pabony nepegoouuxd. B demansx paccmampusaiomes ocHogHbie NOOX00bL K nepe-
800y KUHOCYeHapues — cyomumposanue u 0yOnsic, Ux XapakmepHvle 4epnivl, MeXHUUecKue 0SPAHUYEHUs, CONYMCMBYIouue
IMUM NOOXOOAM, U OCHOBHbIE CIpamezul nepesood, UCNoIb3yemMble npu pabome ¢ cyomumpamu u 0yoIupoSanuem.

Kntwouesvie cnosa: nepesod Kuxocyenapues, cyomumpsl, 0yOusic, 02paHudeHus. npu nepesooe, cmpamezull nepesood,
CUHXPOHU3AYUSL.

B namry epy rio6anizanii, HaaropkeHHS TICHIX MDKHApPOIHHX 3B’S13KiB Ta aKTHBHOTO BEJICHHS MDKKYJIBTYPHOTO TiaJIOTy KiHO
CTaJIO YU HE HAMBIIMBOBIIIOI ()OPMOIO MUCTETBA. biNbIlie TOro, BOHO MEpEeTBOPHIIOCH HA HEBiI €MHY YaCTHHY HAIIIOTO MTOBCSK-
JICHHOT'O JKHUTTS, 3[aTHy He JIMIIE SCKPABO Ta PealiCTUYHO BigoOpakaTy iforo peainii, aje i YMHUTH BIUIUB HA CBOIO ayIUTOPIO:
HAaIlla MOBa, HaIlle CIIPUIHSATTS, & YaCOM 1 IIHHOCTI 3[1aTHI 3MIHFOBATHUCH IIiJI BILTHBOM TOTO, II[0 MU MOCTIHO 6a4iMO 3 €KpaHiB.

Kinemarorpad MoXHa CMITMBO pO3IIIAaTd HE JHIIE K (opMy MHUCTENTBa, aje i K HOBOYACHUI METOJ KOMYHIKaIii, K
crioci6 Hapojy 3asBUTH Ipo cebe, PO CBOIO KYJIBTYpPY, CBOi 0cobMBoCTi. HarioHanbHi KiHOIHYCTPil BMIJIO KOPHCTYIOTBCS THM
BIUTUBOM, SIKUH (DITEMH MaroTh Ha CYCIIJIBCTBO: BOHH CTAIN PYNOPAaMH BIACHHUX KYJIBTYp, BiJOOpaKEHHSIM HaIllOHAIBHOI CBiO-
MOCTI Ta KOJIOPUTY, 5IKi, JSKYIOUH TIEPEeKIIany, € JOCTYIHUMH Ta BIIKPUTUMHU IJI KOXKHOI'O, XTO TIPAar€e 3 HUMH O3HAHOMHTHCB.
IIpoGiiemMu BiATBOPEHHS TAKOTO POJY TEKCTIiB JUIs IHIIOMOBHOI Ta iHIIOKYJIBTYpPHOI ayANTOPIT € Ha ChOTO/HINIHIN JIEHb OJTHUMH 3
HalaKTyaJIbHIIINX IIPo0IeM Teopii Ta MpaKTHUKH Nepexiary. | came nuM hakToM BU3HAYAETHCS AKTYaIbHICTh TAHOTO JOCTIPKCHHSL.

«Globally, this is the age of mass communications, of multimedia experiences and a world where audiences demand the right
to share the latest text, be it film, song, or book simultaneously across culturesy, — crBepmxye C. Baccuerr [1, c. 1]. I cnpasni, y
Haml Bik 3ac00iB MacoBoi iHopMarii Ta MyIbTHMEAIHHOTO TOCBITY JIFONHA XKa/Ja€ MpaBa AUTHTHCS Ta KOPUCTYBATHCS HAHOCTaH-
HIIIAMH TeKCTaMH, OyAb TO (QibM, MiCHS YU KHIKKA. TOX 1 He JUBHO, 10 MOTpeda y mepeKiaai HeBIUHHO 3pOCTa€E, 30KpeMa y
Hepekyazi KiHoCTPiYOoK, SIK OHOTO 3 HANMOMYJISPHIIINX BUIB MUCTELTBA CYyYaCHOCTI.

3BicHO, Mepekyaj] KiHOCIEHApiiB BITHOCHTHCS IO XYZOKHBOTO TEePeKIaay, IPOTe BiH Mae CBOI yHIKaJIbHI 0COOJIMBOCTI, SIKi
BIZIPI3HAIOTH HOTO BijI, CKaXXiMO, MEpEeKIaay XyJOKHOro poMaHy. Jlsakyroun rimoOamizamii Ta 3pocTarodiil moTpedi y nepexnaii
KIHOCTPIYOK 3picC i iHTepec HAyKOBLIiB J0 [[bOr0 MUTAaHHA. B HaIliil cTaTTi MU ClIpoOyEMO MiZICyMyBaTH B YOMY K TIOJISITAIOTh OCO-
OIMBOCTI ITepeKIIaTy KiHOCIEHapiiB, IO Bi{pi3Hse HOTO BiT iHIINX THIIB IIEPEKIIaLy, Ki 00MexXyrodi pakTopu MOXKYTh CTaBaTH Ha
LUIAXY TepeKiIafayda Ta, 3pelTolo, Yu iCHYIOTb SIKIiCTh PAMKH, B MEXKaX SIKHX MOBHHEH 3/[IHCHIOBATUCH TAKHil MepeKIia.

Criepiiry, poaHaizyeMo 0cOOJIMBOCTI nmepekaaay ¢QiabMiB, OB’ sI3aHi 13 0COOIMBOCTAMHU CaMUX KiHOCTPidoK. Yu He Haii-
XapaKTEePHIIIOI0 PHCOIO KiHO € Horo ocobamBa MoBa. B mmpokomy ceHci, mosa ¢inbmy € cioco60M CIIUIKYBaHHS pexucepa 3 Horo
aynuropiero. Bona ckmamgaeTpes 3 6araTbox acmekTiB: Micls Aif, CiTiB akTOpiB, HOHOBOI My3HMKH, PI3HOMaHITHUX 3BYKIB, Bi3yasb-
HUX Ta 3ByKOBHX e(eKTiB [4, ¢. 55]. ¥ By3bKOMYy pO3yMiHHI — Lie J{iaIoTH MK FeposiMU KIHOCTPIUKH.

Ha BigMiHy Bijf 3BUYaifHOTO HAIIMCAHOTO TEKCTY, (UIBM CIIPUIMAETHCS HE JIMIIE Bi3yallbHO, aJle i Ha CiryX. To)k O4eBHIHOIO
HEOOXIAHICTIO IS MepeKiagada € BMiHHS CHHXPOHI3YBaTH TEKCT MEPEKiIagy i3 TUM, 1o BinOyBaeThes Ha ekpani. «KiHokanp e
OCHOBHHUM eJIeMeHTOM MOBH (inbMy». «IIpoTe... BUCIOBIIOBaHHS, IPUPOIHO U Oe33amepeyHo, € CKIaI0BOI0 YaCTHHOIO peallb-
HOCTI ¥ BiJirpae HaI3BHYAHHO BasKJINBY POJIb y JOCSTHEHHI peaii3My.... I1o cyTi, BUCIIOBIIOBAaHHSI € KOMIOHEHTOM Bi3yaJIbHOL
KapTHHKH, a TOMY € 3aJIeKHUM BiJl 3MiHH KaJpiB» [0, c. 149]. Lle moscHIOe HEOOX1HICTh CHHXPOHI3AI1 BUCIOBIIOBAHHS 3 YACOM
Ta MiCIeM Jii, iHIUBIIyaTbHICTIO MEPCOHAXKIB, IXHIMU pyXaMH, )KECTaMH, MiMiKOF0, ITay3aMH Ta MOPYXaMH ryo0.

SIKII0 TOBOPHUTH IPO MOBY (IIBMIB y BYy3bKOMY CEHCI, TO B OUIBIIIOCTI BUIAJKIB KIHOCTPIYKH XapaKTEPH3YIOTHCS KUBOIO
PO3MOBHOIO MOBOIO. BoHa MHaMi4Ha, CHOHTAHHA Ta NPOCTA I PO3YMIHHS, OJJHUM CJIOBOM — MaKCHMAaJbHO CXOXa Ha 3BUYAIHI
MOBCSIK/ICHHI fianory. Jly)ke 4acTo, /Ul CTBOPEHHS TOBHOTH 00pa3y MepCOHaXKy aKTOPU FOBOPSTH 3 AKLEHTOM, POOJISITh TOMUIIKH
y CBOIX BHCIJIOBITIOBAHHSX, EKCIIEPUMEHTYIOTh 3 IHTOHAIII€I0, HATOJIOCAMH Ta TEMIIOM MOBJICHHS. 3BICHO, BCE 1€ MOBHHHO OYyTH
MaKCHUMaJIbHO 30epexeHe Mpu Mepekiai Ta xyOmsKi.

Llsuoxonnunnicme — iHIIA XapaKTEPUCTHKA KIHOCTPIUKY. SIKIIO MPU YNTaHHI KHATH 3aBXIH MOXKHA OBEPHYTHUCS JIO ITOTIepe-
JIHIX CTOPIHOK, II[e pa3 MepeunTaTH Te, 10 BUKINKAE HEPO3yMiHHs, TO IIPH Meperysii GinbMy Bce HE Tak MPOCTO. 3BiCHO, CHISIH
BIOMa MU 3aBXK/M MOYKEMO HATHCHYTH KHONIKY «play back» Ta MOBTOpHO meperyistHyTH He3pO3yMUINi Ul HAC emi3oi, aje 1o
K pOOWTH, SIKIIO MU JTUBUMOCH TesieOaueHHs Ui CUANMO Yy KiHo3aii? ToMy, Iie O HUM 3aBIaHHSM IEepeKIaiada € HeoOXiHICTb
3a0€3MeUHTH TIePEeKIIa, KU a) 32 YMOBH KOPOTKOI TPUBAJIOCTI KaJpy Hepe/iaBaB 01 BCIO TIOBHOTY 3aKJIaJ€HOTO B HbOMY IOBIJIO-
MJIeHHS, 0) OyB MaKCHMaJIbHO JIETKHH A7l COPUIHATTS Ta 3aCBOEHHS TMISAAIBKOIO ayAUTOPIEIO.

Bapto Takox 3ayBaxkuTH, III0 caMa Mpoleaypa nepekiany GigpMy Oyae Mo CKIAIHINIOW B MOPIBHAHHI 3 TpaaulliiHIM
MePEKIIaIOM MCbMOBOTO TEKCTY. 3arajoM, porec nepekiagy Mae takuit Burisig: Aprop — Opwurinan — Ilepexiagad — Teker
nepekiany — Penumient. Skmo muis nepeknany ¢GineMy Oy10 BUKOPUCTAHO, CKaXiMO, JyOJISDK, TO Mpoliec Ha0yBae Takux GopM:
ABTop cueHapito — Opwurinan — [lepexnagay — Ilepexnanennit TekcT cuenapito — Pexucep ayOispky (akTopu 1yOispKy) —
Jy6nboBanuii cueHapiit — [nsganeka aynutopis [2, c. 72].

Brnacue cuienapuct (aBTop) — Iie JIOAKWHA, PO SKY HIXTO HIKOJIU HE 3Tajye; Majuo XTO MPU MepeKiai 3BepTae yBary Ha Horo
0COOMCTHIT CTWIIB, SIK LIe MPUHHATO POOMTH NP MEepeKiai XyI0KHBOr0 TBOPY. «3a3BHYail KiHOCIEHAPIi IIePeKIaIaIoThCs TaK,
Hadye B HUX 1 He OyI0 KOAHOTO aBTOpay [2, c. 72]. Komu nepekianeHnii TeKCT CleHapito MPOXOAUTh MEPEBIPKY Ha CHHXPOHHICTD
3 HOJISIMU, 110 BiTOYBAIOTBCS B KaJIpi, 10 MPOLECY MPUEAHYIOTHCS peXKUCEp Ta akTopu Ay0ishky. Ha iboMy ertari nepekiaieHui
TEKCT MiJJIa€ThCS YHUCICHHUM 3MiHaM Ta IONpaBKaM. | 3pemToro, HOBHH CayHA-TPEK, MPOIMCAHUI MOBOIO IE€PEKIaay, HaKiIa-
JIA€ThCSL HA OPUTIHAIBHY KiHOKapTHUHY. TOX K BHIHO i3 CXEMaTHYHOro 300paykeHHs MPOLECY MepeKnany, nepexian Giibmy e
SIBUILEM CKJIAHIIINM Ta 0araToeTarmHilMM HK TPAIULIHHIN TTepeKal.

T'oBopstam mpo kJaacugpikaniio nepexaany KinocneHapiiB, MOJKHa BHIUIMTH B2 OCHOBHI BUAH IIEPEKIIANY: CYOMUMpPY8AHHs
Ta dyoassc. JlyOomspk y CBOIO 4epry Mae BIIAacHI Pi3HOBUAM, HANPUKIAM, 0VOIAdC i3 nopazoeoio cunxpoHizayicio (phrase-sync
dubbing), 3a sIKOTO TEKCT OpUTiHATY TO(PPA30BO 3aMIHIOETHCS TEKCTOM MEPeKIIany, B Pe3yJIbTaTi 4oro MepeKiajeHuil TeCT YiTKO
BIIUCYETHCS B KIHOKAJIP MO 3MICTY Ta TPUBAIIOCTI, UM 0YOJIs4C I3 CUHXpOHIzayieto pyxis 2y6 (lip-sync dubbing), sixuii ctaBuTh 001
3a METY y3TOJAUTH NEPEKIIa He JIHIIC i3 OPUTiHATBHAM ay/1io Ta BiZieo, aje i 3 mopyxaMu ry0 akTopiB, K HACIIIOK — IepeKiae-
HUI BapiaHT (iIbMy BUIIISIA€ MAaKCUMAJILHO MPUPOHO Ta HEBUMYIICHO; 3akadposuil 0y6sic (voiceover) — HaKlIaJaHHSI MOBH
TepeKsiay Ha MPUTHIIEHY MOBY OPUTiHAJIy — CIOCI0, 1110 10Ci 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS JUISl 03BYUEHHS TOKYMEHTAIBHUX (iJIbM.

Cyomumpu SBIAIOTH COO0I0 TEKCTOBY BEPCIO A1aIOTiB MIEPCOHAXKIB, IO CYNPOBOIKYE ayNi0Bi3yallbHY MPOAYKINIO 1 TepeBax-
HO Ma€ BUIJISIJ HAMUCIB y HIDKHIN YacTHHI Tene-/KiHoekpany. CyOTHTPU MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATUCS ISl IIePEKIIay 1HO3EeMHHX
¢inpMiB, 200 >k OyTH MMCEMOBUM BiITBOPEHHSM Jliajlory MOBOIO opurinany [7]. CyOTUTpyBaHHS BUMarae CHHXPOHi3allii MHUCh-
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MOBOTO TEKCTY, L0 3 SABISAETHCSA HA €KPaHi, 3 MOMISMH, III0 PO3TOPTAIOTHCS B KaJpi. AHANI3yIOUH MPOLEC CTBOPEHHS CyOTHTPIB,
HEOoOXiJHO IaM’ATaTH, 110 CyOTUTPYBaHHS BUMarae NepeTBOPEHHS YCHUX JaloriB y MUCBMOBHI TeKcT. BifmosinHo, oqHi€ero 3
TOJIOBHHUX HPOOJIeM INepeKiialy OpUTiHAIGHUX MIaJIOTiB A CTBOPEHHS CyOTUTPIB € HASBHICTD PI3HHII MDK IIBHIKICTIO YCHOTO
MOBJICHHS, SIKE€ HOTPIOHO MepeKIaaTh, Ta IBUAKICTIO YUTAHHS LILOTO MepeKIIaly IisaadyaMu. Pilko Koin BlaeThes epeaaTu BClo
MOBHOTY OPHTiHAIBHUX JIaJIOTiB CyOTHTpaMu, aJUKe TYT MOTPiOHO OpaTh 0 yBary, sk BKe BUIIE 3rafaHuii hakTop, TaK i mpocTo-
poBi oOMexeHHs expany [4, c. 56]. 3arambpHe npaBuUIIO UL CyOTUTPIB — He 3aliMaTy OiIbIIe HIX ABa PSJIKH, 1 caMe B I1i Ba PSIIKU
nepekiIagady HeoOXiTHO BKIIACTH BECh 3MICT TOTO, PO IO TOBOPUTHCS B KaIpi.

BBakaeThes, 110 TPUBAIIICTh MOKa3y CYyOTHTpIB Ha €KpaHi BU3HAYAETHCSI TPUBAIICTIO BUCIIOBIIOBAHHS B OPUTiHAMI, Bi3yaib-
HOIO iH(opMami€ro, SIKy TIAAa4 NOBHHEH CIPHHMATH MapajeNbHO 10 YUTAHHS CyOTHTPIB, CKJIAJHICTIO CaMOTO TEKCTY Ta, 3pe-
IITOIO, MIBUAKICTIO YNTAHHS IIIAAALBKOI ay TUTOPii.

LikaBum € nociimpkenns @. Kapamitoray (F. Karamitoglou) momo mBHIKOCTI YUTaHHS CYOTHTPIB CEPeHbOCTATUCTHYHUM
riasiaadeM (T «CepeTHbOCTATUCTHYHHM IUIsIIa4eM» aBTOP Ma€ Ha yBasi NPEACTaBHUKIB BEPXHBOIO CETMEHTY CEPEAHBOI0 COLO0-
OCBITHBOTO KJ1acy BikoM 14-65 pokiB). 3a oro miapaxyHKaMH, YUTAaHHS TEKCTY CEPEIHBOI CKIaTHOCTI BiIOYBa€THCS 31 IBUIKICTIO
150-180 ciiB 3a XBUJIMHY, 110 CTAHOBHUTH 2,5-3 ciioBa 3a cekyHay [5, ¢. 82]. Lle nosicHioe HeOOXiHICTh TIOAaBATH TEKCT MEPEKIATy
OpUTIHABHHUX JIAJIOTIB Y CKOPOYEHIl Ta Oumbin cTuciit popmi. Yacom, e MOXKe MPHU3BOAMUTH IO YaCTKOBOI BTPATH YU 3MiHH
PO3YMIHHS TOTO, IO BiOYBAa€ThCS Ha €KpaHi, aJKe MMCbMOBUI TEKCT JaJleKO HE 3aBXIU MOXKE MepelaTH BCl HIOAHCH YCHOTO
MOBJICHHSI, I1I¢ H Y 00MEXEHHH 3a TPHUBATICTIO Yac.

TOoK OCHOBHHUM NputioMoM, 110 3aCTOCOBYETHCS TIPH MEPEKIIaIi Ul CTBOPEHHs CyOTHTPIB, BUCTYIIAE cnpoujerts. Cepel OCHO-
BHHUX CTpaTeriil CIPOIIEHHs OPUTiHANBHUX JiaJloTiB MOKHA BUAUIUTH NpUOM KonOeHcayii (condensation), pedykyii (reduction,
reductive paraphrasing) ta ynywenns (omission). To0To, Bce, 1110 MOXKHA CKOPOTUTH, CHIPOCTHTH Ta BUILyCTUTH O€3 BTPAaTH OCHO-
BHOT'O 3MICTY BHUCJIOBIIFOBaHHS, HEOMIHHO CIPOIYEThCS Ta BUITYCKAETHCSL.

Jlybnasxcem Ha3WBAIOTh 3aMiHY J1aJOTiB Ta JUKTOPCHKOTO TEKCTY, BUCIOBICHUX MOBOIO OPHIiHATY, HA BIAMOBITHI IiaJloTH
Ta AUKTOPCHKHUN TEKCT, MepeKiIaeHi [iIboBOI MOBOIO. MeTta jyOIispKy — CTBOPUTH BPa)KeHHsI, Ha4e aKTOpPH i3 CaMoro IodaTky
PO3MOBJISIIH MOBOIO Tepekitany. IIpu ayOuisiki BUCOKOT SIKOCTI AialorTH MEepeKIIafaroThesl TAKUM YHHOM, 100 MaKCHMAaJIbHO BiIO-
BiaTu pyxam ry0 akTopiB y Kajapi.

V cBoili crarTi, npUCBsiUeHiN aHai3y muTanb gyosspky y @panuii, O. Iopic (O. Goris) Baasio miIKpeciroe rojJoBHI HepeBaru
Ta HEJIOJIKU FOT'0 METOY KiHO-TIepekitaay. 1o HeloiKiB BiH BITHOCUTH (haKTOp 3aTPATHOCTI Yacy Ta TpoUIel; BTpaTy aBTEHTHY-
HOCTI, siIKa BUHUKAE TIPH 3aMiHi OpPUTiHAILHHUX FOJIOCIB FOJIOCAMH, SIK 4acTO OyBa€, 00MEXEHOT KiTbKOCTI aKTOPIB AyOJIsKY, HEMOK-
JIUBICTH NepeaTH aBTCHTHYHUIT 1yX «IHO3eMHOCTI», BUCOKI BUMOTH Ta CKJIa/[HI 3aBJIaHHSI, 1110 IIOCTAIOTh Mepe]] MepeKiiafadeM.

Cepen CHIBHUX CTOPIH IyOJISDKY aBTOp 3a3Ha4ya€e 3HAYHO MEHIIE iHPOpMaIiiHuX BTpaT (Y MOPIBHAHHI i3 CyOTHTPYBaHHSIM),
Ha3MBaIOUM Iell BUJ KiHOMepekitany «Oimbin npodeciiaumy». yOmsmk OMMpaeThest Ha OCHOBI METOAM MOCTCHHXPOHI3awLil — 1y-
OJIFOBaHHS Ta HOTO 3amuc, sIKi BifOYBAIOTECS HA OCTaHHIX eTallax Mpolecy KIHOBUPOOHUIITBA, TOX 3a/1if0€ HabaraTo OuIbIIe Mmpo-
(ecionani, HixK cyoTHTpYBaHHSA. OKpiM TOTO, TyOJIK 3a0e31euye [iliCHe CIIPUAHATTS IV Aa4aMi Bi3yallbHHX 00pa3iB Ta 3BYKIB,
NPUCYTHIX y Kajpi. Tak sk 1ei BUJ MepeKiIaay € YCHUM IepeKIaJioM YCHOTO TeKCTY, IiisayaM He MOTPiOHO PO3pHUBATH BIIACHY
yBary Mi>k KApTHHKOIO Ta IIMCBMOBUM II€PEKIIAJIOM BHHU3Y eKpaHy. | 3pemroro, risaalbKa aytuTopis npoyoapoBaHux (iuIbMiB
3aBIK/IM IIUPIIIA, aJPKe MOKE BKITFOUATH B ce0e 1 He yKe OCBIYEeHOro Iiigaaya i mireit [3, c. 172].

J1o TOJIOBHUX TEXHIYHUX OOMEKEHbB, 3 SIKHMHU IIOBUHEH OOPOTHCH MEPeKIiaiay, MOJKHA BiJIHECTH OOMEXEHHS y 4aci Ta HeoO-
X1JTHICTh CHHXPOHI3allil HepekIageHoro TeKCTy 3 pyxaMmu I'y0 akTopiB. [lepexiiazad HOBHHEH CTBOPIOBATH TEKCT IEPEKIIATy TaKUM
YHHOM, 100 PEIUTiKM TepoiB MaKCUMAaJIbHO CITIBIATalN 3 pyXaMu T'y0 akToOpiB Ha €KpaHi, OCOOIMBO TOi, KOJH MOBa e Ipo
KPYIHO- IJIaHOBI emi3oau. Yum Oiiblia HEBiIOBIIHICTh MK MEPEKIaJeHUM TEKCTOM Ta pyXaMu ry0, TUM Oiiblia HMOBIpHICTD
TOTO, IO TJIAAa4 BiJBONIKATUMETHCS Ta TMOMIYaTUME «HEABTCHTHYHICTHY (imbmy. HeoOXimHICTh Takoi CHHXPOHI3aIll 3HAYHO
YCKIIa/IHIOE POOOTY MepekiIaiaya, ajyke OKpiM TOTO, IO TEKCT MepeKiiaay HOBUHEH MAaKCHMAIBHO CIIBMNAJATH 3 apTUKYISLIEI0
MEPCOHAXIB, BiH Il[e Ma€ MepeaaBaT yCIo MOBHOTY OPUIiIHAIBHUX JiajOTiB, @ BUKOHATH JBi Il YMOBH OJHOYAaCHO dacoM OyBae
BKpail CKJIaHO. | YMM MeHI CIopiiHeHi MOBH OpUTIiHATY Ta EepPeKiIanay, THM BaXkde Ili YMOBH BUKOHYIOTBCS.

Taxox, pu mepexiIai HeoOXiTHO BPaXxOBYBaTH TPUBAIICTD PEIUIIK OPHTIHATY Ta JOTPUMYBATHCH I1ay3, MAKCUMAIIBHO ITiJ-
TACOBYIOUH IepeKIaeHiid TeKCeT miJ ui 18l Bumoru. Tak sik npoay0nboBaHuii (GinbM Mae CripaBy OJHOYACHO 3 Bi3yallbHUM Ta
CIIyXOBHM CIPUIHATTSAM, CHHXPOHI3yBaTHCh MK COOOIO TIOBHHHI TaKOX H TOJIOCH aKTOPIiB JyOJSDKY 3 00pa3aMM IepCOHaxKIB,
SIKUX BOHU 03BYUYIOTb. /10 yBaru MOBMHHI OpaTHCh TaKi eKCTPAiHTBICTHYHI (PaKTOPH, K BUpPa3H 004, 30pOBUIl KOHTAKT, )KECTH,
1103H1; NapaJTiHrBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH — TOH Ta HIBUAKICTh MOBJICHHsI, IHTOHALis, HATOJIOCH, NIay3H, BaraHHs Ta HEBIIEBHEHICTb,
0 YaCOM 3YCTPIYaOThCs B perntikax [4, ¢. 63]. [HIMMU CI0BaMuU, OCHOSHUMU nputiomMamu TyOISIKY €: CUHXPOHI3aYis TEKCTY Tie-
pexmamny 3 pyxamu 2y6 akTopiB, HOTO y32000iCenHs 3 oHcecmamu IEPCOHAKIB Ta CUHXPOHI3aYis 13 nay3amu OPUTIHATBHAX I1aJIOTiB.

Skuid ke miaxia 1o nepekiaay Kpauuii — cyoTuTpyBanHs uu 1yoispk? TyT Bce 3a1ekuTh Bifl Oe3/1i4i YNHHUKIB: METH IepeKiia-
1y, JIOCTYITHUX TPOIIOBHX PECypCiB, THITy caMoro (iibMy, nepexyiaJanbKux TPaaulilii, 0 CKIAIHCs Ha TepeHax KpaiHu, pi3HO-
MaHITHUX (aKTOPiB, OB’ I3aHUX 13 TIANAIBKOT AyAUTOPIEIO. .. IIeH CITUCOK MOKHA TPOJOBXKYBaTh. OTHE MOKEMO CTBEP/IKYBATH
TOYHO: IyOJISDK OPIEHTYETHCS Ha LIJIbOBY KYJIBTYPY, MAKCUMAJIBHO OJIOMAIIHIOIOYH TEKCT OPUTiHATY, IHO/i, HaBITh, HAMArarOYUCh
MIPUXOBATH OyIb-SIKi CIIIIN «IHO3EMHOCTI» KIHOCTPIUKH; CYOTUTPYBAaHHS 5K TICHO HOB’s3aHe i3 MOHATTSAM (OpeHizarii — miaxoaom
JI0 TIepeKIIaay, SKOMY BIaCTHBE ITiIKPECICHHS 1HO3€MHO1 1IGHTHYHOCTI OPUTiHAIY, 110, Y CBOIO Yepry, TPU3BOJHUTH O BiICYBaHHS
IIJIbOBOI KYJIBTYpH Ha Apyruil miaH. Tox BuOIp Ha KOPUCTb Tiel uM iHIIOT cTparerii nepekiay OBUHEH, B MEpILy Yepry, 3ik-
CHIOBaTHChH 3aJIeKHO BiJ] BIACHE METH IIEPEKIIAIy.

JlocimkeHHs epekiaay KiHO BKe 3aiHSUI0 CBOE Miclie B 3araiibHiil Teopii mepexiiaay, 1 Xxoua Iie MATaHH:A € y POoKyci 6araTbox
CyJacHHX JIOCIIIHHKIB, TeMa Ille JaJieKa BiJ TOro, 11006 OyTH BUUEpNaHOIo. I3 HEBMUHHUM PO3BUTKOM Ta BJIOCKOHAJICHHSM TeX-
HIYHHX 3aC00iB, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B KIHOIHIYCTPII, 13 3pOCTaHHIM 3arajIbHOTO iHTepecy 70 KyJIbTYpHOTO 0OMiHYy B paMKax
mpo1iecy riaodatizaiii, 3 MOsSBOIO BCE HOBUX Ta HOBHX LIUICH, SIKi CTaBIATH Iepe]] COOO0I0 TBOPIII KiHO, JOCIIIKEHHS TPOOIeMaTHKH
nepekianay GuIbMiB BUIAETHCS aKTYAIBHAM Ta 6araToo0IIsIFOYMM HAPSIMKOM Y 3arajbHii Teopil nepekiamy.
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